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AHomauisa. Y cmammi po3arsHymo CrioHyKanbHUlU OUCKYpC SK Oxepeno Ons
8USIB/IEHHS MeXaHi3Mi8 YCriWHOI KOMYHIKauii MDK y4YacHUKaMu rpouecy Hag4yaHHs.
BcmaHoerneHO KOHCmMumymueHi  xapakmepucmuKku IHCMPYKUil K CrIOHyKaslbHO20
ouckypcy. [lpoaHanizogaHo 3pa3ku IHCMpPYKyit 00 BUKOHaHHs erpas y pakypci
IHbepeHUiltHO-npaamamu4YHOi MemMOOUKU aHarsli3y OUCKYpCY.

Knroyoei cnoea: npouec Hae4aHHS, CrOHyKaslbHUU  OUCKYpC, IHCMPYKUIs,
IHgbepeHujitHo-npazmamu4yHa Mmemooduka

AxtyanbHicTb. [loyatok XX| cToniTTd 0O3HaMeHoBaHUW nepexoaoM OO HOBOI
napagurmMun ocBiTu, WO, nepenyciM, POoKyCyeTbCA Ha HaBYaHHI NPOTATOM YCbOrO XUTTSH
(lifelong learning). Benuka KinbKiCTb OOCTYMHUX pecypciB, B TOMY 4uCIhi Bigeo
npes3eHTauin, nekuin, 3aHaTb N0 Skype, aBTOPCbLKNX MYNbTUMEAIMHMUX Nporpam ToLlo,
3HAYHO po3WMpUa MOXIIMBOCTI AN HaBYaHHSA, 3MICTMBLUM, TakKMM YMHOM, pPOSib
BUMTENHA 3 OCHOBHOIO HOCIS NPOdECIMHUX 3HaHb | BMiHb Ha KOHCYNbTaHTa-NpoBigHWKa
y 6e3MexHOMy Ta XxaoTU4YHOMY Mopi iHbopmalii, 3acobiB Ta cnocobiB HaB4YaHHA. Came
negaroram HanexuTb KIlo4OBa pPoSfib Y HaBYaHHI BYUTUCH, CTBOPEHHI HOBOrO
CTaBMeHHA [0 3HaHb, WO nondrae y MOCTINHOMY CaMOBAOCKOHAreEeHHi He nuwe vy
npodecinHin cdepi, a n y 3aranbHoNACbKOMY acnekTi [13].

Ha etani ¢opmyBaHHA MOTMBaLil OO0 HaBYaHHA MPOTArOM >XUTTS BWUKNagadi-
HaCTaBHUKM CTMKAKTbLCHA 3 OAHUM 3 HANCEPUO3HILLMX BUKIUKIB: AK cCopMynioBaTn
npasusnbHi IHCMPYKUii onsa Takux Bubarnmemx Ta pacdiHoBaHUX Yy4HiB. M’dke,
HEeHaB’aA3NMBe CMOHYKAHHA 4K, HaBnaku, XopcTke, 6esanensuinHe iHCTPYKTyBaHHS
cnpusaTUMe epeKTMBHIA MOTMBALIii B YMOBax CbOrofeHHA? 3Baxkatoum Ha akTyarbHICTb
3a3Ha4veHoi Npobnemu, CNoHyKanbHWA AUCKYPC CTae NpegMeToM LOCNIIKEHHS, nepLu
3a BCe, NIHrBICTIB, OCKifIbKA NpeacTaBnde BeNuUKMA MoTeHuian ans BUSIBIIEHHS
MEeXaHi3MiB yCniLLHOI KOMYHiKauil MiXX y4aCHMKamMu npouecy HaBYaHHS.

AHani3 octaHHix gocnigxeHb Ta nyo6nikauin. CnoHyKanbHWUI OUCKYPC SK LinicHe
KOMYHiKaTMBHE YTBOPEHHS PO3rnsgaBca YYeHUMU 3 PisHUX OOCHIAHULLKMX nosuuin. C.
J1. Tornowyk pocnigkyBaB CMOHYKAHHA Ta CMOHYKanNbHUMA OUCKYPC 3 TOYKM 30pYy
KOrHITUBHO-KOMYHIKaTUBHOI NapagurMu 3HaHb, BU3HAYMBLUWN CMOHYKanbHUMA OUCKYPC SK
cTpaTeriyHe YTBOPEHHS, e BHYTPILHI NpoLecu MOBMEHHEBOI AiANbHOCTI BMAMBalOTb
Ha noro peanisadito [2]. O. b. ®paHkO OxapakTepusdyBaB CEMaHTWUYHI Ta NparMaTuyHi
3acobn CrnoHykanbHOro AianoriyHoro AMCKYpcy Ha Matepiani  HiMeLbKOMOBHUX
XYLOXHiX TBOPIB XX CT., BCTAHOBMBLUW MiHrBarbHi Ta HeniHreasbHi YAHHUKA YCMiLLHOCTI
CMOHyKaHHS [15].

O. C. lWyrtoBa BMB4Yana KOMyHiKaTMBHO-NparMaTU4Hi Ta >aHPOBi OCOBNMBOCTI
CMOHYKaHHA Yy noBYarbHOMY [OMWCKYpCi, BWOKPEMMBLUM Ta oOxapakTepu3yBaBsLUU
AparMaTtuyHi NiATUNW NOBYaNbHUX XXAHPIB MOBMEHHSA: IHCTPYKTUBHI (HacTaBnsHHSA,
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Hamy4YeHHs, HCTPYKUil), cyrecTuBHi (nopagy, pekoMeHgauito), MnpPecKPUnTUBHO-
cyrecTmBHi (Haka3) Ta MopanbHi (NoBYaHHA, Mopanb, HoTauito) [18]. T. A. Beukyp
gocniguna crparerii i TaKTUKW KOMYHIKaHTIB Yy MOpaniCTU4HOMY, iHCTPYKTMBHOMY Ta
daTMYHOMY BUAax noBvanbHOro gmckypcy [1].

Cepen pocnigHuKIB OAMOAKTUYHOMNO MOTEHUiany iHCTPyKUin BapTto 3ragatu B.
Penbko, KoTpa npoaHanidyBana iHCTPYKUil, BMilleHi B nigpy4HuKax, K 3acobwu
HaBYaHHS NPOAYKTMBHUX i peLenTUBHUX BUAIB iHLLOMOBHOIO CMifIKyBaHHA.

OpHak cepen OOCHIOHWKIB IHCTPYKUiIM SK MparMaTU4HOI peanisauii CrOHYyKaHHS
CrnocTepiraeTbCs nNeBHa PO30iKHICTb Y BM3HAYEHHI TUMy OUCKYPCY, OO SKOr0 BOHM
BigHOCATb IHCTpyKuil. Tak, O. MowaHckasa Ta [. KuHgepkHexT [9] posrnagatotb
IHCTPYKLIT no ekcnnyaTauil 9K XaHp OupekmueHo20 OUCKypcy, WO akTyanisye y
CBiOMOCTI peuunieHTa neBHY penmMoBYy KOHQirypauito. TunoBok oOpraHisauieto
ANPEKTMBHOIO ANCKYPCY € MOAENb Kay3aLil NnoBediHKn agpecaTa (peumnieHTa) Wisaxom
HacagXeHHs NOMYy MEBHWUX anropuTMIB MOBEAiHKM i 6a30BMX CMUCIIOBUX E€NEMEHTIB
(koHUEeNTIB) LiNbOBOro 3acTocyBaHHs, cnocoby Ail, TOLLO.

Poarnsgatoun  CTPYKTYpHI Ta MOBHI  OCOBMMBOCTI  TEXHIYHMX, KOCMETUYHWUX,
MeOUYHUX Ta KyniHapHuX iHCTpykuin, O. KoHgpawkiHa [6] OTOTOXHIE IX 3
IHCMpPYKMUBHUM OUCKYPCOM, SIKMI, 3a BU3HaYeHHAM H. ®opmaHoBcbkol [14, 40-41], €
«TeMaTU4YHO Ta rpamMaTUYHO LifTICHAM YTBOPEHHSM, L0 3a40BOSIbHAE YMOBU 3B’SI3HOCTI
NOCNIAOBHUX PEYEHb-BUCIOBIIEHD, B AKMX 3HAXOAATb BUPILLEHHS KOMYHIKaTUBHI LiSli Ta
iHTEeHUioHanbHi 3amucnu  aeTopa». Ha dopmyBaHHA iHCTpyKUin, Ha Aaymky O.
KoHgpalukiHoi, BNAMBatTb NnparMaTuUyHi hakTopu, a MOBHI 3acobu cryrytoTb cnocobom
pocsarHeHHs meTn [6]. C. KaHawyk BBaxae iHCTPYKUiO couianbHO-OPiEHTOBaHUM
ANCKYPCUMBHUM >XaHPOM, LLIO BUKOHYE He nuwle nparmaTuydHi OyHKuil, a 1 BnnMBae Ha
eMOLNHNIA CTaH agpecaTa, MoTUBYye A0 Ail [5].

Hocnimkyoum Tunosnorito  auckypcy, H. HasmeeBa Buokpemnoe wmemoduyHuu
OUCKypC | BM3HA4Yae WNOro sK Takuh, WO nepenbadae ABOCTOPOHHIO B3aEMOZIH0
BMKNagaya Ta CTydeHTa 4yepe3 NMUCbMOBE YN YCHe 3aBAaHHSA (Y BY3bKOMY 3HAYEHHI).
LleHTpanbHMM MNOHATTAM METOAWYHOrO AUCKYPCY aBTOpKa BU3HAYa€ MIKPOTEKCT —
IHCTPYKUilO, Ha SKiM 30CepekeHi HaByanbHO-Mi3HaBanbHi NOTpebwu cTyaeHTiB, Uuini,
3ajavi BMKNagaHHs, TEOPETUYHI JOCNIMKEHHS B paMKaX KOMYHIKaTUBHOI MiHrBICTUKN (Y
LUMPOKOMY 3Ha4eHHi) [10].

[HWi BapiaHTM HaWMeHyBaHb 3a3Ha4YeHOro [OUCKYPCY BKIOYAlOTb: r1o8yarsibHUl
anckypc 3 iHcTpyktuBHuM nigtunom (O. LWytosa); crioHykaneHud (C. Nonowyk; O.
®paHko); nosyarnbHo-iHcmpykmueHuu (T. Beukyp).

MeTa HaykoBOI cTaTTi — y3aranbHUTU OOCAIOHNLUbLKI NO3ULil WOAO CNOHYKaNbHOro
AUCKYPCY; BUSIBUTU KOHCTUTYTMBHI XapaKTEPUCTUKU IHCTPYKUIT $SIK CMOHYKanbHOro
AUCKYpCY; npoaHanidyBath 3paskyM I[HCTPYKUiM OO0 BWKOHAHHA BnNpaB Yy pakypci
iIHpepeHUinHO-NparMaTUYHOT METOAMKM aHanidy gUCKypCy.

MeToau. Y pocnigkeHHi 3acToCOBaHO IHEpPEHUINHO-NMparMaTuyHy MeTOOUKY
AOCHigKeHHs1 PO3MOBHOIO AUCKYPCY B paKypci Teopii penieBaHTHOCTI.

PesynbTtatn. Y3aranbHuMBLUM  CyYacHi  Mo3vuil  WOOO  KOHCTUTYTUBHMX
XapaKTepuUCTUK [HCTPYKLUIN, MW BIHOCMMO OCTaHHi OO CMOHYKanbHOro AWUCKYpPCY,
OCKISTbKM CMOHYKaHHA $IK JiHrBonparmMatuyHa kateropis [3] nos’sidaHa i3 BNAVMBOM
OLHOr0 MOBUS Ha iHLIOMO 3 METOK 34IMCHUTM MNEBHI (HE)KOMYHIKaTUBHI Ail, 3MiHUTK
NepeKOHaHHs, (He)noroguTuca 3 MOBLEM, BUCIOBUTU CTaBfIEHHS, TOWO. 3a CBOEK
iMOKYTUBHOIO CWMOK CMOHYyKarnbHi  BUCIOBMEHHA MOAINATLCA Ha BUCMOBMEHHS
BUMOrM, Haka3y, 3abOpOHW, HACTaHOBW, MOMNEPEIKEHHS, 3a0XOYEHHS, 3aKIuKY,
npoxaHHa Towo. [ocnigHWkn KaTeropil CMOHYKarbHOCTI PO3Pi3HATb TPpU  TUMK
CMOHYKaHHA 3 NOrnsiay iHTEHCUBHOCTI BOMEBUSABIIEHHSA: KaTeropuyHe, Nom’siKLLEHe I
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HenTpanbHe [11]. [JO KaTeropuyHoro CrOHYKaHHA BIOHOCATLCA MOBJIEHHEBI aKTu
BMMOrM, Hakasdy, 3abopoHKW; OO0 MNOM'SKLIEHOrO0 — MPOXaHHS; OO HEeWTpanbHOro —
npono3unuil, 3aknuky, nopaaun, pekomeHgauii. [1o KaTeropuyHoro CroHykaHHA BOAOTLCSA
MOBLi, HafineHi BigNOBIAHNMM BfIAAHUMN MOBHOBAXEHHAMM (OUPEKTOP, fnikap, cyaas);
MEHLU KaTeropu4yHi BWUCMOBMEHHS CMOHYKaHHS MpuTamMaHHi MOBUSAM 3 HWKYUM
couianbHMM Ta POMbBMM CTaTyCOM, WO MalTb HaMip M’SKO «nepekoHaTtu» abo
«BMOBUTM» cniBbecigHuka (BUNTENb, OAHOIPYMHUK, TPEHEP).

BpaxoBytoun cneumdiky crnoHykasbHOro UCKypCy, Ceporo 3aCTOCYBaHHA SIKOrO €
B TOMY YMCAi IHCTPYKUIT O BUKOHAHHSA PI3HUX TUMIB BMNpaB, MU BBaXXaemo, WO Taki
IHCTPYKUiT HanexaTb [O akTiB HeWTpanbHOro CMOHYKaHHA, WO 3YMOBJIEHO
nparMaTtM4yHOK  AOUIMbHICTIO TOYHOrO  BUKOHAHHSA  iHCTPYKUIN, HEHaB’sa3nMBUM
3anpoLWeHHsaM Ta MiHiManbHO [OOCTaTHbOK KifbKICTHO npecyno3uuin, HeobXigHuX
agpecartam Ans ycBi4OMITEHHS IHCTPYKTUBHOIO 3MICTY.

Y uin cratTi 6yayTh NnpoaHanisoBaHi 3pasky CMOHYKarbHOrO AUCKYpPCY (HaBYanbHi
IHCTPYKUIT) i3 3acTocyBaHHSAM iH(EpPEHUiINHO-NparMaTn4yHOi METOANKN OOCHIAKEHHS
PO3MOBHOI0 [OUCKypCy, pPO3pobreHo B pakypci Teopil peneBaHTHOCTI [7;16;17].
ABTOpamMn 3a3HayeHoi Teopil € dpaHuy3bki gocnigHukn [engpa BincoH Tta [daH
Cnepbep [21], a ocHoBot Teopil ctann pobotn [. [l. Ipamca [19; 20], wo
OKYCYOTBCA Ha YHiBepcaniax pauioHanbHOI MOBMEHHEBOI NOBEAIHKN, YNOPALKOBAHOI
MPUHUMNOM Koorepauii, Ha BUBYEHHI iIMMMNIKOBAHOro 3Ha4YeHHS MOBLS i NpaBunax noro
BuBeAeHHs / iHdepeHuii cnyxadem [8, c. 215-216]. 3rigHo Teopii peneBaHTHOCTI,
nepepada iHdopmauii 3abesnedyeTbCs ABOMA MoAensMuM — KOAOBOK  Ta
iHbepeHuinHow. HYepes KogoBy MoLesNlb MOBELb KOAYE CBOE MOBIAOMISIEHHSA Y BUMMSAI
CUrHany, siKn poswmn@poBYETLCA CyxadeM iAeHTUYHUM, SK Y MOBLUS, Kogom. Yepes
iHbepeHLUiHy Moaenb MoBeLb Nepefae neBHe 3Ha4YeHHs y NoBiAOMSIEHHI Yepe3 MOBHI
Ta HEeMOBHi 3acobu, ske BMBOOUTbLCA CllyXxadem LUISIXOM JIOMYHUX YMOBUBOZIB
(iHdepeHUin) Ha ocHoBI o4yeBuAHOCTI. [lpouec iHdepeHUil aBTOMaTUYHO CTBOpPHOE
MNeBHi O4iKyBaHHS (Mpecyno3uuil), KoTpi gonomarawTs abo 3aBaxalTb BUBECTU
IHTEHTOBaHe 3Ha4yeHHA noBigOMMeHHs. B npoueci iHTepnpeTauii cnyxady MNOBWHEH
BMOBpaTh 3 uMx NPecyno3unuin Ti, SKi «3a40BOSbHATE» KOTHITUBHUA KOHTEKCT, TOOBTO y
dopmaTi SIKMX BUCMOBMNEHHS MOBLA CTa€E A4 criyxaya OCMUCIEHNM.

Baxnueum MeTOOOMOrNYHUM acnekTom Ansi nparMaTtu4yHOro adanisy B po3pisi
Teopil peneBaHTHOCTI € PO3MeEXyBaHHSA eKcnnikatypu Ta imnnikatypu. Ekcnnikatypa —
Lue 3MiCT, WO nepenacTbCsd Yy BUCIMOBSIEHHI 3@ AOMOMOroH MOBHOMO KoAy, i SIKUW €
PO3BUTKOM FOriYHOI bopmu, iMAnikaTypa — Le Te, WO MaeTbCs Ha yBasi, MpUXoBaHUm
3MiCT.

MeToaonka [OCNIOXEHHS CMOHyKanbHOro AWCKYPCY Ha Npuknagi HaBYanbHUX
IHCTpYKUiN nepenbadae Taki eTanu aHanisy:

e BM3HAYEHHS CTPYKTYPHUX OCOBMMBOCTEWN iHCTPYKUil (B TOMY 4YMUCAi Ha OCHOBI
Teopil MOBHUX akKTiB);

e BUSBIIEHHS EKCMNIIKOBAHNX CMUCTIIB;

e BUABNEHHA NPECYNO3uULin, MOXITMBMX BapiaHTIB iMMNMiKOBAHUX CMUCHIIB;

e BUW3HAYEHHSA NparMaTUYHOro edPekTy IHCTPYKLIl.

[MpointocTpyemMo Npuknag aHanidy iHCTPYKUin SO BrpaB ANs BUBYEHHS aHMiMCbKOI
MOBM i3 3acTOCyBaHHSM iH(EpPEHUiINHO-NparMaTnu4yHOi METOANKN  OOCHIAKEHHS
ANCKYpCY.

Complete the extract below from a talk by a communication expert with the verbs

from the box [4].

3a TMNOM MOBIIEHHEBOIO aKTy iHCTPYKLis (1) 40 BNpaBu Ha AONOBHEHHS € NPAMUM
ANPEKTMBOM Y (bOpMi HaKa3oBOro cnocoby, 3 iNOKYTUBHOK cuoko npono3auuii. Moseub
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«MPOMOHYE» 3anOBHUTU YPUBOK (BKa3aHO MOro TOYHE MiCLEe3HAXOOKEHHS) NEeBHUMN,
oOMexeHMMM B KINbKOCTI  giecrnoBamm  (BKasaHO  1X  MiCLE3HaXOOKEHHS).
[Mpecynosuuismn, HeobXigHUMM AONS  BUITYYEHHS 3as3HadveHol inokyuil, € (a) «y
doparMeHTi TEKCTY NPONyLLUEHi giecrnoBa, HaBeAdeHi y pamui, i iX noTpibHO BCTaBUTK Ha
CBOI Micusy; (6) «pparMeHT TEKCTY € MPOMOBOIO | HANEXUTb eKCnepTy 3 KOMYHIKaLiny.
BuBegeHnn 3 iHCTpyKUii (6) iHpepeHuinHMn cmucn € cyTTeBMM ansa Oinbll TOYHOro
BMKOHAHHSA BMpaBu, OCKINbKM MOXe OyTu nparmMaTUYHO OOUINbHMM ANA PO3YMiHHS
KOHTEKCTY BXWBaHHA  AiecniB, 3anpornoHOBaHUX ANA  3anoBHEHHS  NakyH.
HenTpanbHiCTb CNOHyKaHHA, TOOTO iMNEpCOHanbHICTb 3BEpTaHHsA [0 cryxada,
BIACYTHICTb  BBIYNMMBOro Mapkepa (please) [O3BONA€E 3€KOHOMUTU 4Yac Ha
IHTepnpeTauito IHCTPYKLUIT i 30cepeanTUCA NLLEe Ha BUKOHAHHI.

(1) Check what the law in your country says about employment and equal
opportunities. How do these affect disabled people? Write a brief report [4].

[HCTpyKUis 0O BNpaBuM Ha HaBYaHHSA MUCEMHOrO 3B’SI3HOMO0 MOBJIEHHS (2) MICTUTb
AeKinbka TUMiB MOBMIEHHEBUX akTiB: NMpsMi AUpeKTUBKM y popMi Haka3oBOro cnocody
(Check what the law in your country says...;, Write a brief report.) Ta kBecutus 3
nom’akweHoro cunoto anpektusy (How do these affect disabled people?). EkcnnikoBaHi
CMUCIW IHCTPYKLii: MOBeLb peKOMEeHAYE 3HANTN KOHKPETHY iHdhopMaL,ito Npo 3aKOoH, L0
CTOCYETbCS NpaLeBnawTyBaHHS W piBHI NpaBa y CBOIN KpaiHi, AONOBHUTK 11 MUTAHHAM
Npo noger 3 OOMEeXeHUMUM MOXMIMBOCTAMM Ta MigrotyBaTuU KOPOTKE MNUCbMOBE
nosigomneHHs. KinbkicTe npecynosuuin 6yge 3HayHo 6inblioto: Hanp., (a) «y KpaiHi
MOBUS € 3aKOH Mpo npaueBnawTyBaHHA W piBHi npaBa»; (6) «3akoH npo
npaueBnawiTyBaHHA W pPiBHIi NpaBa MICTUTb CTaTTIO NpPO fogen 3 obmexeHnmu
MOXINMBOCTAMMY»; (B) «3aKOH NpO npaueBnawiTyBaHHS W piBHI NpaBa BNAMBae Ha
nogen 3 obMexeHNMn MOXNMBOCTAMMUY; (r) «HeobxigHa iHdopMauisa Onsi KOPOTKOro
MMCbMOBOrO MOBIAOMSIEHHS MICTUTBCA Yy 3aKOHi NpPO npauesBnawTyBaHHSA W PIBHI
npaBa». 3aknageHa imnnikatypa nepenbavae OOCTYMHICTb i 3pO3YMIiNiCTb Takoro poay
iHdbopMmauil ona iHTepnpeTauil nuwe cTygeHTaMu-rpucTamu.

BucHoBKkM i nepcnekTuBn. BuseneHi iHpepeHLil cnyryioTb anroputMom Ain ans
BUKOHAHHA  IHCTPYKUil cnyxadem, a iMnfikatypa rMpoYuMTYETbCA  «LiNbOBOIO
ayauTopieto». TakmM YMHOM, [HCTPYKUIT MICTATb [OCTATHIO KiSfbKiCTb O0AaTKOBOI
iHbopMmau,ii, ToMy € nparmMaTU4YHO BMNpaBLaHUMWN WU AOUINTBHUMM.

CnoOHYKaHHS B iIHCTPYKLUiSIX BUP@XEHi NepeBaXHO AMpeKTUBaMU Ta KBECUTUBAMU 3
MOM'AKLLIEHOK  CUMOK  AWPEKTUBIB, WO  3MYLWYHTb  MOBUSA  BUKOHyBaTw
KOMYHiKaTMBHI/HEKOMYHIKaTMBHI Ail 3 MakCMMarbHOK TOYHICTIO, @ iMMMiKOBaHi cMUCNK
CNyrytoTb BTOPUHHUM JXepesioM iHbopmaLil N8 BUKOHAHHA Brpas.

Omxe, MmeToaMKa AOCHILKEHHA CNOHYKanbHOro ANCKYPCY Ha OCHOBI iHG)epeHLinHO-
nparMaTtu4yHOI MoJerni [03BOSISE BUABUTM BapiaHTM CMUCNOBOI iHTeprnpeTauil
IHCTPYKUIiT, BCTAHOBUTM i ONTUMarbHY iHEpPEeHLUito, WO Y3roaxXyeTbCs 3 iMNiKoBaHUM
CMUCAOM i, TakKMM 4YMHOM, 3abes3neunTn nparMaTuyHUn edekT iHCTPYKUii. OCTaHHiIN
nonsrae B ONTUMarbHIN 3pO3YMINOCTi BUKOHAHHS IHCTPYKLi.
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METOOUKA UCCNEQOBAHUA NOBYOAUTEJIbHOIO AUNCKYPCA
HA NPUMEPE YYEBHbIX MUHCTPYKLIUWA
T.A. NactepHak

AHHOmMauyusi. B cmambe paccmampugaemcsi nobyoumernbHbil OUCKYPC Kak
UCMOYHUK Orisl 8bISIB/IEHUST MEXaHU3MOB8 yCrielWHOU KOMMYyHUKauuu mMexoy ydacmHukamu
npouecca obyyeHusi. OrnpedenieHbl KOHCMUMyMuUBHbIE XapakmepucCmuKku UHCMPYKUyuU
Kak nobydumesibHo20 Ouckypca. [lpoaHanusupogaHbl 06pa3ybl UHCMPYKUUl K
8bINMOJ/THEHUIK YrPaXHEHUl 8 pakypce UHEHEPEHUUOHHO-MpaaMamu4eckol MemoOouKu
aHarnu3sa oucKypca.

Knroyeeblie crnoea: npouyecc obydeHusi, rnobyodumesibHbil OUCKYPC, UHCMPYKUUS,
UHGbepeHUUOHHO-Npazmamuyeckasi Memoouka
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RESEARCH METHODS OF IMPERATIVE DISCOURSE ON EXAMPLES OF
TEACHING INSTRUCTIONS

T. A. Pasternak

Abstract. Introduction. The article is devoted to imperative discourse as the source for
discovering the mechanisms of successful communication among participants of learning
process. The early XXI century is marked by the transition to a new learning paradigm that
focuses on lifelong learning. Plenty of available resources such as video lessons, Skype
lessons, original multimedia courses, etc. increased greatly the opportunities for learning,
shifting the teacher’s role from the main bearer of professional knowledge and skills to the
advisor in the immense pool of learning methods and approaches. For that matter the
teacher directs and motivates students for self education and lifelong learning.

On the motivation stage the teacher faces one of the most complicated challenges:
how to articulate the right instructions for such demanding and sophisticated students.
Lenient, nonintrusive encouragement or tough, dictatorial compulsion will lead to effective
motivation nowadays? This dilemma is of current interest, so causative discourse is
becoming the subject of research, first of all, for linguists.

The findings of recent research showed that causative discourse has a great potential
for eliciting new effective mechanisms for successful communication among participants of
learning process.

Purpose. The aim of the article is to summarize research positions concerning
causative discourse; outline constitutive features of an instruction as causative discourse;
analyze samples of instructions for doing exercises applying inferential pragmatic research
methods.

Results. We refer instructions, as a language pragmatic category, to causative
discourse as they are associated with the impact of one communicator to another with the
aim to perform some (non)communicative actions, change viewpoint, (dis)agree with the
opponent, express opinion, etc. Learning instructions belong to neutral imperative acts,
that is caused by their pragmatic purpose: to follow instructions willingly, no intrusively,
with sufficient amount of presuppositions enough for an addressee to realize and carry out
them properly.

In this article we have analyzed some samples of instructive discourse (learning
instructions) applying inferential pragmatic research methods, based on the Relevance
theory by G. P. Grice and developed by D. Sperber and D. Wilson. The offered research
method focuses on the universals of rational language behavior, regularized by
Cooperative principle; on learning the Speaker’s implicated meaning and the rules of its
reference by the Hearer.

Conclusion. Research methods of causative discourse, based on inferential pragmatic
research model, let identify some possible variants of semantic interpretations of an
instruction, elicit its most suitable inference that correlates with implicated meaning and
this way guarantee the pragmatic effect of an instruction.

Keywords: learning process, imperative discourse, an instruction, inferential
pragmatic research methods
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